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• The Talmud (Bava Batra 14b) attributes Melachim to Yirmiyahu/Jeremiah.   
 

1. I Kings 1:1-14 

דִֵ֔ים וְלֹ֥א יִחַָּ֖ם לֽוֹ׃ )ב( וַיֹֹּ֧אמְרו ל֣וֹ עֲבָּ   ה֙ו֙ בַבְגָּ מִִ֑ים וַיְכַס  ָּ֖א בַיָּ ֵ֔ן בָּ ק  וִד֙ זָּ ֵ֔ה )א( וְהַמֶֶּ֤לֶךְ דָּ ה֣ בְתולָּ ָ֗יו יְבַקְשׁ֞ו לַאדֹנִֶּ֤י הַמֶ֙לֶךְ֙ נַעֲרָּ י֣ הַמֵֶ֔לֶךְ ותְהִי־לָּ֖וֹ דָּ ה֙ לִפְנ  מְדָּ וְעָּֽ
ִ֑ל וַֽ  א  ֵ֔ה בְכָֹּ֖ל גְב֣ול יִשְרָּ פָּ ה֣ יָּ לֶךְ׃ )ג( וַיְבַקְשו֙ נַעֲרָּ יקֵֶ֔ךָ וְחַָּ֖ם לַאדֹנִֹ֥י הַמֶֽ ה֣ בְח  כְבָּ לֶךְ׃ )ד( וְהַֽ סֹכִֶ֑נֶת וְשָּ ָּ֖הּ לַמֶֽ בִֹ֥או אֹתָּ ָּ֖ה יִמְצְאָ֗ו אֶת־אֲבִישַג֙ הַשו֣נַמִֵ֔ית וַיָּ נַעֲרָּ

ֹּ֧ה בֶן־חַגִִּ֛י הּ׃ )ה( וַאֲדֹנִיָּ עָּֽ ֵ֔הו וְהַמֶָּ֖לֶךְ לֹ֥א יְדָּ רְ֣ת  ה֣ עַד־מְאִֹ֑ד וַתְהִִ֨י לַמֶֶּ֤לֶךְ סֹכֶנֶ֙ת֙ וַתְשָּ פָּ שִֵ֔ים וַחֲמִשִֹ֥ים אִָּ֖יש יָּ ֣רָּ ֹ֥א ל אמָֹּ֖ר אֲנִי֣ אֶמְלִ֑ךְ וַיַ֣עַש לָ֗וֹ רֶֶ֚כֶב ופָּ ת מִתְנַש 
יו׃ )ו( נָּֽ צִֹ֥ים לְפָּ ָּ֖ה אַ רָּ לְדָּ שִִ֑יתָּ וְגַם־הֶּ֤וא טֽוֹב־תֹ֙אַר֙ מְאֵֹ֔ד וְאֹתֹ֥וֹ יָּ ה עָּ ֣כָּ אמֵֹ֔ר מַדָּ֖ועַ כָּ יו֙ ל  מָּ בִ֨וֹ אָבִֶּ֤יו מִיָּ ב֣ בֶן־וְלֽא־עֲצָּ ֵ֔יו עִֶ֚ם יוֹאָּ רָּ לֽוֹם׃ )ז( וַיִהְי֣ו דְבָּ ֹ֥י אַבְשָּ חֲר 

ָּ֖י אֲדֹ  יַעְזְרֵ֔ו אַחֲר  ִ֑ן וַֽ ֣ר הַכֹה  תָּ ֵ֔ה וְעִָּ֖ם אֶבְיָּ עִֵ֔י וְהַגִבוֹרִָּ֖ים אֲשֶ֣צְרויָּ בִיא֙ וְשִמְעִי֣ וְר  ֶּ֤ן הַנָּ תָּ ָ֜ע וְנָּ דָּ ִ֨הו בֶן־יְהוֹיָּ יָּ ן ובְנָּ ד֣וֹק הַַ֠כֹה  ה׃ )ח( וְצָּ יָּ֖ו עִם־נִיָּֽ וִִ֑ד לֹ֥א הָּ ר לְדָּ
ר֙ ומְרִֵ֔יא עִֶ֚ם אֶבֶ֣ן הַזֹחֵֶ֔לֶת אֲשֶר־ קָּ ָ֗הו צֶֹּ֤אן ובָּ הו׃ )ט( וַיִזְבַ֣ח אֲדֹנִיָּ לֶךְ׃ אֲדֹנִיָּֽ ֹ֥י הַמֶֽ ָּ֖ה עַבְד  ֹ֥י יְהודָּ ל־אַנְש  י֣ הַמֵֶ֔לֶךְ ולְכָּ יו֙ בְנ  ל־אֶחָּ ָ֗א אֶת־כָּ ִ֑ל וַיִקְרָּ י֣ן רֹג  ָּ֖צֶל ע  א 

ָ֗ן אֶ  תָּ א׃ )יא( וַיֹ֣אמֶר נָּ רָּֽ ָ֜הו וְאֶת־הַגִבוֹרִִּ֛ים וְאֶת־שְלמֹֹ֥ה אָחִָּ֖יו לֹ֥א קָּ יָּ בִִ֨יא ובְנָּ ן֩ הַנָּ תָּ אֶת־נָּ ה֣ו  ל־בַת־שֶֶּ֤בַע)י( וְֽ לַָּ֖ךְ אֲדֹנִיָּ מֵַ֔עַתְ כִֹ֥י מָּ אמֵֹ֔ר הֲל֣וֹא שָּ ם־שְלמֹה֙ ל  א 
ֵ֔ךְ וְאֶת־ ִ֑ה ומַלְטִי֙ אֶת־נַפְש  צָּ ָּ֖א ע  ֹ֥ךְ נָּ צ  ָּ֕ה לְכִִּ֛י אִיעָּ ע׃ )יב( וְעַתָּ דָּֽ וִָּ֖ד לֹ֥א יָּ ֹ֥ינו דָּ ה׃ )יג( לְכִׁ֞י ובֹ֣אִי ׀ אֶל־הַמֶ֣בֶן־חַגִִ֑ית וַאֲדֹנ  ָּ֖ךְ שְלמֹֽ יו֙ נֶֹ֥פֶש בְנ  לָּ וִָ֗ד וְאָמֶַּ֤רְתְ א  לֶךְ דָּ

֣ ךְ֙ יִמְלךְ֣ אַחֲרֵַ֔י וְהָּ֖וא י ש  י־שְלמֶֹּ֤ה בְנ  אמֵֹ֔ר כִֽ תְךָ֙ ל  ׁ֞ה אֲדֹנִי֣ הַמֶָ֗לֶךְ נִשְבֶַּ֤עְתָּ לַאֲמָּֽ ָּ֖ם עִםהֲלֽא־אַתָּ ִּ֛ךְ מְדַבֶֹ֥רֶת שָּ ָ֗ה עוֹדָּ הו׃ )יד( הִנ  לַֹ֥ךְ אֲדֹנִיָּֽ ־ב עַל־כִסְאִִ֑י ומַדָּ֖ועַ מָּ
יִךְ׃ רָּֽ  הַמִֶ֑לֶךְ וַאֲנִי֙ אָב֣וֹא אַחֲרֵַ֔יִךְ ומִל אתִָּ֖י אֶת־דְבָּ

 
 (1) King David was now old, advanced in years; and though they covered him with bedclothes, he never felt 
warm. (2) His courtiers said to him, “Let a young virgin be sought for my lord the king, to wait upon Your 
Majesty and be his attendant; and let her lie in your bosom, and my lord the king will be warm.” (3) So they 
looked for a beautiful girl throughout the territory of Israel. They found Abishag the Shunammite and brought 
her to the king. (4) The girl was exceedingly beautiful. She became the king’s attendant and waited upon him; 
but the king was not intimate with her. (5) Now Adonijah son of Haggith went about boasting, “I will be king!” 
He provided himself with chariots and horses, and an escort of fifty outrunners. (6) His father had never 
scolded him: “Why did you do that?” He was the one born after Absalom and, like him, was very handsome. (7) 
He conferred with Joab son of Zeruiah and with the priest Abiathar, and they supported Adonijah; (8) but the 
priest Zadok, Benaiah son of Jehoiada, the prophet Nathan, Shimei and Rei, and David’s own fighting men did 
not side with Adonijah. (9) Adonijah made a sacrificial feast of sheep, oxen, and fatlings at the Zoheleth stone 
which is near En-rogel; he invited all his brother princes and all the king’s courtiers of the tribe of Judah; (10) 
but he did not invite the prophet Nathan, or Benaiah, or the fighting men, or his brother Solomon. (11) Then 
Nathan said to Bathsheba, Solomon’s mother, “You must have heard that Adonijah son of Haggith has 
assumed the kingship without the knowledge of our lord David. (12) Now take my advice, so that you may save 
your life and the life of your son Solomon. (13) Go immediately to King David and say to him, ‘Did not you, O 
lord king, swear to your maidservant: “Your son Solomon shall succeed me as king, and he shall sit upon my 
throne”? Then why has Adonijah become king?’ (14) While you are still there talking with the king, I will come 
in after you and confirm your words.” 
 

2. I Kings 2:1-12 

ִ֑רֶץ   אָּ ל־הָּ ֵ֔ךְ בְדֶָּ֖רֶךְ כָּ ר׃ )ב( אָנֹכִי֣ הֹל  אמֹֽ מִ֑ות וַיְצִַּ֛ו אֶת־שְלמֹֹ֥ה בְנָּ֖וֹ ל  וִָּ֖ד לָּ י־דָּ ׁ֞ אֶת־מִשְמֶרֶ֣ת ׀ )א( וַיִקְרְבֹ֥ו יְמ ֽ מַרְתָּ יש׃ )ג( וְשָּ יִֹ֥יתָּֽ לְאִֽ ָּ֖ וְהָּ זַקְתָּ  ה' אלקיךוְחָּ
ֶּ֤יו מִצְוֺתָּ  קֹתָּ יו֙ לִשְמִֹ֨ר ח  כָּ לֶֶּ֤כֶת בִדְרָּ ִּ֛ת כָּ לָּ עֲשֵֶ֔ה וְא  ל־אֲשֶר֣ תַֽ ֶ֚ת כָּ תָּ֖וב בְתוֹרַת֣ מֹשִֶ֑ה לְמַעַ֣ן תַשְכִָ֗יל א  ֵ֔יו כַכָּ דְוֺתָּ י֣ו וְע  טָּ ם׃ )ד( יו֙ ומִשְפָּ ל־אֲשֶֹ֥ר תִפְנֶָּ֖ה שָּֽ

קִִ֨ים  נֶָ֜יךָ אֶת־דַ  ה'לְמַעַן֩ יָּ אמֹר֒ אִם־יִשְמְרִ֨ו בָּ לַי֮ ל  רָ֗וֹ אֲשִֶ֨ר דִבֶר֣ עָּ עַָּ֖ל אֶת־דְבָּ ֶּ֤ת לְךָ֙ אִֵ֔יש מ  ר  אמָֹּ֕ר לֽא־יִכָּ ִ֑ם ל  ל־נַפְשָּ ָּ֖ם ובְכָּ בָּ ל־לְבָּ נַי֙ בֶאֱמֵֶ֔ת בְכָּ לֶֶּ֤כֶת לְפָּ ָ֗ם לָּ רְכָּ
י ה֣ לִשְנ ֽ שָּ ָ֗ה אֲשֶ֣ר עָּ ב֣ בֶן־צְרויָּ ה לִָ֜י יוֹאָּ ִ֨שָּ ת֩ אֲשֶר־עָּ דַַ֡עְתָּ א  ה֣ יָּ ל׃ )ה( וְגַ֣ם אַתָּ א ֽ ֹ֥א יִשְרָּ י֣ צִבְא֣וֹתכִס  ר  ֵ֔ם  ־שָּ ֶּ֤א בֶן־יֶ֙תֶר֙ וַיַהַ֣רְג  שָּ ָ֜ר וְלַעֲמָּ ִ֨ר בֶן־נ  ל לְאַבְנ  א  יִַ֠שְרָּ

ֵ֔יו וֽבְנַעֲלָּ֖וֹ אֲשֶֹ֥  תְנָּ תוֹ֙ אֲשֶ֣ר בְמָּ רָּ ָ֗ה בַחֲגֹֽ מָּ י֣ מִלְחָּ ׁ֞ן דְמ  לִ֑ם וַיִת  ָּ֖ה בְשָּ מָּ י־מִלְחָּ ֹ֥שֶם דְמ ֽ תִֶ֑ךָ וְלֽא־וַיָּ כְמָּ שִָּ֖יתָּ כְחָּ יו׃ )ו( וְעָּ ל׃ )ס( ר בְרַגְלָּֽ לָּ֖ם שְאֹֽ תִּ֛וֹ בְשָּ יבָּ ֹּ֧ד ש  תוֹר 
רְ  לֵַ֔י בְבָּ רְב֣ו א  ן֙ קָּ נִֶ֑ךָ כִי־כ  לְחָּ י֣ ש  יָּ֖ו בְאֹכְל  עֲשֶה־חֵֶ֔סֶד וְהָּ דִי֙ תַֽ ִ֨י בַרְזִלֶַּ֤י הַגִלְעָּ ֹ֥א בֶן)ז( וְלִבְנ  מְעִִ֨י בֶן־ג רָּ ה֣ עִַ֠מְךָ שִֽ יךָ׃ )ח( וְהִנ  לֹ֥וֹם אָחִֽ ָּ֖י אַבְשָּ ־הַיְמִינִי֮ חִָּ֕י מִפְנ 

ֵ֔ן וָּ  אתִי֙ הַיַרְד  רֶַּ֤ד לִקְרָּ ִ֑יִם וְהֽוא־יָּ ה֣ נִמְרֵֶ֔צֶת בְיָּ֖וֹם לֶכְתִי֣ מַחֲנָּ לָּ לְלַ֙נִי֙ קְלָּ רִים֒ וְהֶּ֤וא קִֽ ה֙ אַל־מִבַח  רֶב׃ )ט( וְעַתָּ יתְךָָּ֖ בֶחָּֽ אמֵֹ֔ר אִם־אֲמִֽ ה֙ ל  יהוָּ ע לֶּ֤וֹ בַֽ ִ֨בַֽ אֶשָּ
ִ֑תָּ  ָּ֖ם אָּ כָּ ֵ֔הו כִִּ֛י אִֹ֥יש חָּ וִָּ֖ד עִם־תְנַק  ָּ֖ם שְאֽוֹל׃ )י( וַיִשְכַֹ֥ב דָּ תִּ֛וֹ בְדָּ יבָּ ֹּ֧ אֶת־ש  עֲשֶה־לֵ֔וֹ וְהוֹרַדְתָּ ֣ת אֲשֶ֣ר תַֽ ֙ א  דַעְתָּ ד׃ )פ( )יא( ה וְיָּֽ וִֽ ָּ֖ר בְעִֹ֥יר דָּ ב  ִ֑יו וַיִקָּ אֲבֹתָּ

ִ֑ה בְחֶבְ  נָּ עִָּ֖ים שָּ ֵ֔ל אַרְבָּ א  וִד֙ עַל־יִשְרָּ לֶַּ֤ךְ דָּ מִָ֗ים אֲשִֶ֨ר מָּ ָּ֖וְהַיָּ שַָּ֕ב עַל־כִס  ים׃ )יב( ושְלמָֹּ֕ה יָּ נִֽ לָּ֖ש שָּ לֵַ֔ךְ שְלשִֹ֥ים וְשָּ לַםִ֣ מָּ נִֵ֔ים ובִירושָּ לַךְ֙ שֶבַ֣ע שָּ וִד֣ רֶּ֤וֹן מָּ א דָּ
ד׃  אָבִִ֑יו וַתִכֹֹ֥ן מַלְכ תָּ֖וֹ מְאֹֽ

 
 (1) When David’s life was drawing to a close, he instructed his son Solomon as follows: (2) “I am going the 
way of all the earth; be strong and show yourself a man. (3) Keep the charge of the LORD your G-d, walking in 
His ways and following His laws, His commandments, His rules, and His admonitions as recorded in the 
Teaching of Moses, in order that you may succeed in whatever you undertake and wherever you turn. (4) Then 
the LORD will fulfill the promise that He made concerning me: ‘If your descendants are scrupulous in their 
conduct, and walk before Me faithfully, with all their heart and soul, your line on the throne of Israel shall never 
end!’ (5) “Further, you know what Joab son of Zeruiah did to me, what he did to the two commanders of Israel’s 
forces, Abner son of Ner and Amasa son of Jether: he killed them, shedding blood of war in peacetime, 
staining the girdle of his loins and the sandals on his feet with blood of war. (6) So act in accordance with your 
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wisdom, and see that his white hair does not go down to Sheol in peace. (7) “But deal graciously with the sons 
of Barzillai the Gileadite, for they befriended me when I fled from your brother Absalom; let them be among 
those that eat at your table. (8) “You must also deal with Shimei son of Gera, the Benjaminite from Bahurim. 
He insulted me outrageously when I was on my way to Mahanaim; but he came down to meet me at the 
Jordan, and I swore to him by the LORD: ‘I will not put you to the sword.’ (9) So do not let him go unpunished; 
for you are a wise man and you will know how to deal with him and send his gray hair down to Sheol in blood.” 
(10) So David slept with his fathers, and he was buried in the City of David. (11) The length of David’s reign 
over Israel was forty years: he reigned seven years in Hebron, and he reigned thirty-three years in Jerusalem. 
(12) And Solomon sat upon the throne of his father David, and his rule was firmly established. 
 

3. Avraham’s Death Genesis 24:1-5, 25:7-11 

מִִ֑ים וַֽ   ָּ֖א בַיָּ ֵ֔ן בָּ ק  ֣ם זָּ הָּ י ה')א( וְאַבְרָּ ל־אֲשֶר־לִ֑וֹ שִֽ ָּ֖ל בְכָּ יתֵ֔וֹ הַמֹש  ָ֗ם אֶל־עַבְדוֹ֙ זְקַן֣ ב  הָּ ל׃ )ב( וַיֹ֣אמֶר אַבְרָּ ָּ֖ם בַכֹֽ הָּ רַֹ֥ךְ אֶת־אַבְרָּ י׃ )ג( ב  כִֽ דְךָָּ֖ תַֹ֥חַת יְר  ֹ֥א יָּ ם־נָּ
אלקאֱל ה'וְאַשְבִי֣עֲךֵָ֔ בַֽ  מֵַ֔יִם וֽ  ה֙ קי הַשָּ ִ֑רֶץ אֲשִֶ֨ר לֽא־תִקֶַּ֤ח אִשָּ אָּ ִ֑ךְי הָּ ל  ֹ֥ב בְקִרְבֽוֹ׃ )ד( כִֹּ֧י אֶל־אַרְצִִּ֛י וְאֶל־מוֹלַדְתִָּ֖י ת  כְנַעֲנִֵ֔י אֲשֶֹ֥ר אָנֹכִָּ֖י יוֹש   לִבְנִֵ֔י מִבְנוֹת֙ הַֽ

לֶֹ֥כֶת אַחֲרַָּ֖י  ֵ֔ה לָּ אִשָּ עֵֶ֔בֶד אולַי֙ לא־תֹאבֶה֣ הָּֽ יו֙ הָּ לָּ ק׃ )ה( וַיֶֹּ֤אמֶר א  ָּ֖ה לִבְנִֹ֥י לְיִצְחָּֽ ֹ֥ אִשָּ קַחְתָּ ָּ֖רֶץ אֲשֶר־אֶל־הָּ וְלָּ אָּ שִיב֙ אֶת־בִנְךֵָ֔ אֶל־הָּ ֶּ֤ב אָּ ש  הָּ ֣רֶץ הַזִֹ֑את הֶֽ אָּ
ם׃ ֹ֥אתָּ מִשָּֽ צָּ  יָּ

ים׃ )ח( וַיִ  נִֽ ֹ֥ש שָּ מ  ָּ֖ה וְחָּ נָּ ִּ֛ה וְשִבְעִֹ֥ים שָּ נָּ ִ֑י מְאַֹ֥ת שָּ ָּ֖ם אֲשֶר־חָּ הָּ ֹ֥י אַבְרָּ י־חַי  ִּ֛י שְנ ֽ ָ֗לֶה יְמ  ֹ֥ה טוֹ )ז( וְא  יבָּ ִּ֛ם בְש  הָּ ת אַבְרָּ ֹּ֧מָּ ָּ֖סֶף גְוִַ֨ע וַיָּ ִ֑עַ וַי אָּ ב  ֣ן וְשָּ ק  ָּ֖ה זָּ בָּ
ׁ֞ה עֶפְרֶֹּ֤ן בֶ  ִ֑ה אֶל־שְד  לָּ רַָּ֖ת הַמַכְפ  ֵ֔יו אֶל־מְעָּ נָּ אל֙ בָּ ע  ֶּ֤ק וְיִשְמָּ יו׃ )ט( וַיִקְבְרִ֨ו אֹתָ֜וֹ יִצְחָּ ֹ֥ה אֶל־עַמָּֽ נָּ דִֶּ֛ה אֲשֶר־קָּ א׃ )י( הַשָּ ֹ֥י מַמְר ֽ חִתִֵ֔י אֲשֶָּ֖ר עַל־פְנ  ן־צֹ֙חַר֙ הַֽ

֣ א  ָּ֖ם מ  הָּ ֹ֥רֶךְ אֱלאַבְרָּ ֵ֔ם וַיְבָּ הָּ י֙ מ֣וֹת אַבְרָּ ֹ֥ה אִשְתֽוֹ׃ )יא( וַיְהִָ֗י אַחֲר  רָּ ָּ֖ם וְשָּ הָּ בַֹ֥ר אַבְרָּ ה ק  ִּ֛מָּ ִ֑ת שָּ י־ח  י׃ קת בְנ  ֹ֥ר לַחַָּ֖י רֹאִֽ ֵ֔ק עִם־בְא  ֣שֶב יִצְחָּ ק֣ בְנִ֑וֹ וַי   ים אֶת־יִצְחָּ

 
 (1) Abraham was now old, advanced in years, and the LORD had blessed Abraham in all things. (2) And 
Abraham said to the senior servant of his household, who had charge of all that he owned, “Put your hand 
under my thigh (3) and I will make you swear by the LORD, the G-d of heaven and the G-d of the earth, that 
you will not take a wife for my son from the daughters of the Canaanites among whom I dwell, (4) but will go to 
the land of my birth and get a wife for my son Isaac.” (5) And the servant said to him, “What if the woman does 
not consent to follow me to this land, shall I then take your son back to the land from which you came?” 

(7) This was the total span of Abraham’s life: one hundred and seventy-five years. (8) And Abraham 
breathed his last, dying at a good ripe age, old and contented; and he was gathered to his kin. (9) His sons 
Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron son of Zohar the Hittite, facing 
Mamre, (10) the field that Abraham had bought from the Hittites; there Abraham was buried, and Sarah his 
wife. (11) After the death of Abraham, G-d blessed his son Isaac. And Isaac settled near Beer-lahai-roi. 
 

4. Yaakov’s Death: Genesis 47:28-32, 48:1-6, 49:1-2, 33 
נִֵ֔ ֵ֔יו שֶבַ֣ע שָּ י֣ חַיָּ י־יַעֲקֹב֙ שְנ  ִ֑ה וַיְהִֶּ֤י יְמ ֽ נָּ ָּ֖ה שָּ ה׃ )כט( וַיִקְרְב֣ו יְמ ֽ )כח( וַיְחִֶּ֤י יַעֲקֹב֙ בְאֶ֣רֶץ מִצְרֵַ֔יִם שְבַֹ֥ע עֶשְר  נָּֽ עִֹ֥ים ומְאַָּ֖ת שָּ ֣א ים וְאַרְבָּ מות֒ וַיִקְרָּ ֵ֘ל לָּ א  י־יִשְרָּ

שִֶּ֤יתָּ עִ  כִִ֑י וְעָּ דְךָָּ֖ תַ֣חַת יְר  ֹ֥א יָּ ים־נָּ ינֵֶ֔יךָ שִֽ ן֙ בְע  ֶּ֤אתִי ח  צָּ ִ֨א מָּ ָ֗ף וַיֶֹּ֤אמֶר לוֹ֙ אִם־נָּ כַבְתִי֙ עִם־׀ לִבְנ֣וֹ לְיוֹס  יִם׃ )ל( וְשָּֽ ָּ֖נִי בְמִצְרָּֽ ֹ֥א תִקְבְר  דִי֙ חֶ֣סֶד וֶאֱמֵֶ֔ת אַל־נָּ מָּ
ךָ׃ )לא( וַיָֹ֗אמֶר הִשָּֽ אֲבֹתֵַ֔י ו רֶֽ עֱשֶֹ֥ה כִדְבָּ ִ֑ם וַיֹאמַָּ֕ר אָנֹכִָּ֖י אֶֽ תָּ רָּ אתַ֙נִי֙ מִמִצְרֵַ֔יִם וקְבַרְתַָּ֖נִי בִקְב  ה׃ )פ(נְשָּ ָּ֖ל עַל־רֹֹ֥אש הַמִטָּֽ א  בַָּ֖ע לִ֑וֹ וַיִשְתַֹ֥חו יִשְרָּ ה֙ לִֵ֔י וַיִשָּ  בְעָּ

ֵ֔לֶה א  רִי֣ם הָּ י֙ הַדְבָּ יִם׃ )ב( וַיַ  )א( וַיְהִָ֗י אַחֲר  יו֙ עִמֵ֔וֹ אֶת־מְנַשֶָּ֖ה וְאֶת־אֶפְרָּֽ נָּ ֶּ֤י בָּ ֹ֥ה אָבִָּ֖יךָ חֹלִֶ֑ה וַיִקַׁ֞ח אֶת־שְנ  ֵ֔ף הִנ  ֣ד לְיַעֲקֵֹ֔ב וַיָֹּ֕אמֶר וַיֹ֣אמֶר לְיוֹס  ג 
ה׃ )ג( וַיֶֹּ֤ ָּ֖שֶב עַל־הַמִטָּֽ ֵ֔ל וַי  א  לִֶ֑יךָ וַיִתְחַז ק֙ יִשְרָּ ֣א א  ָּ֖ף בָּ ִּ֛ה בִנְךָֹ֥ יוֹס  ֵ֔ף הִנ  י׃ )ד( וַיֹ֣אמֶר  קיל שַ קאמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־יוֹס  ָּ֖רֶךְ אֹתִֽ ִ֑עַן וַיְבָּ לַֹ֥י בְלָּ֖וז בְאֶ֣רֶץ כְנָּ ה־א  נִרְאָּֽ

ֹּ֧רֶץ הַזִֹּ֛את לְזַרְעֲךָֹ֥ אַחֲ  אָּ ִ֨תַתִָ֜י אֶת־הָּ לַָ֗י הִנְנִֶּ֤י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִיתִֵ֔ךָ ונְתַתִָּ֖יךָ לִקְהַ֣ל עַמִִ֑ים וְנָּ דִִ֨ים לְךָָ֜ בְאֶ֣רֶץ רֶָּ֖יךָ אֲ א  נֶיךָ֩ הַנוֹלָּ י־בָּ ַ֡ה שְנ ֽ ם׃ )ה( וְעַתָּ זַֹ֥ת עוֹלָּֽ ח 
י׃ )ו( ו הְיו־לִֽ ֹ֥ן וְשִמְעָּ֖וֹן יִֽ ִ֑ם אֶפְרַיִ֙ם֙ ומְנַשֵֶ֔ה כִרְאוב  ה לִי־ה  לִֶּ֛יךָ מִצְרַָּ֖יְמָּ יהֶָּ֖ם לְךָ֣ מִצְרַָ֗יִם עַד־בֹאִֹ֥י א  רְאָּ֖ו מוֹלַדְתְךִָּ֛ אֲשֶר־הוֹלַֹ֥דְתָּ אַחֲר  יהִֶּ֛ם יִקָּ ֹּ֧ם אֲח  יִהְיִ֑ו עַ֣ל ש 

ם׃ תָּֽ  בְנַחֲלָּ
ֹ֥א אֶתְכֶָּ֖ם בְאַחֲרִֹ֥ית הַ  ִּ֛ת אֲשֶר־יִקְרָּ כֵֶ֔ם א  ה לָּ סְפו֙ וְאַגִ֣ידָּ אָּֽ ִ֑יו וַיָֹ֗אמֶר ה  נָּ ֹ֥א יַעֲקָֹּ֖ב אֶל־בָּ י֣ יַעֲקִֹ֑ב וְשִמְעָּ֖ו אֶל־)א( וַיִקְרָּ בְצֹ֥ו וְשִמְעָּ֖ו בְנ  ים׃ )ב( הִקָּ מִֽ יָּ

ם׃יִ  ֹ֥ל אֲבִיכֶֽ א   שְרָּ
יו׃ ֹ֥סֶף אֶל־עַמָּֽ ִ֑ה וַיִגְוַָּ֖ע וַי אָּ ָּ֖יו אֶל־הַמִטָּ ֵ֔יו וַיֶאֱסֹֹ֥ף רַגְלָּ נָּ  )לג( וַיְכֶַּ֤ל יַעֲקֹב֙ לְצַוֺ֣ת אֶת־בָּ

 
 (28) Jacob lived seventeen years in the land of Egypt, so that the span of Jacob’s life came to one hundred 
and forty-seven years. (29) And when the time approached for Israel to die, he summoned his son Joseph and 
said to him, “Do me this favor, place your hand under my thigh as a pledge of your steadfast loyalty: please do 
not bury me in Egypt. (30) When I lie down with my fathers, take me up from Egypt and bury me in their burial-
place.” He replied, “I will do as you have spoken.” (31) And he said, “Swear to me.” And he swore to him. Then 
Israel bowed at the head of the bed. 

(1) Some time afterward, Joseph was told, “Your father is ill.” So he took with him his two sons, 
Manasseh and Ephraim. (2) When Jacob was told, “Your son Joseph has come to see you,” Israel summoned 
his strength and sat up in bed. (3) And Jacob said to Joseph, “KEl Shakai appeared to me at Luz in the land of 
Canaan, and He blessed me, (4) and said to me, ‘I will make you fertile and numerous, making of you a 
community of peoples; and I will assign this land to your offspring to come for an everlasting possession.’ (5) 
Now, your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you in Egypt, shall be mine; 
Ephraim and Manasseh shall be mine no less than Reuben and Simeon. (6) But progeny born to you after 
them shall be yours; they shall be recorded instead of their brothers in their inheritance. 

https://www.sefaria.org/Genesis.24.1-5


(1) And Jacob called his sons and said, “Come together that I may tell you what is to befall you in days 
to come. (2) Assemble and hearken, O sons of Jacob; Hearken to Israel your father: 

 (33) When Jacob finished his instructions to his sons, he drew his feet into the bed and, breathing his 
last, he was gathered to his people. 
 

5. Moshe’s Death, Deuteronomy 1:1, 33:1, 34:5-12 (End of Torah) 

רִָ֗ים אֲשִֶ֨ר דִבֶֶּ֤ר מֹשֶ  .6 ֣לֶה הַדְבָּ ֹ֥א  בָּ ין־תִֹּ֛פֶל וְלָּ ֹּ֧ן וב ֽ ארָּ ין־פָּ ה֩ מִ֨וֹל סָ֜וף ב ֽ בָּ עֲרָּ ַ֡ר בָּֽ ִ֑ן בַמִדְבָּ ָּ֖בֶר הַיַרְד  ֵ֔ל בְע  א  ל־יִשְרָּ ב׃ה֙ אֶל־כָּ הָּֽ רָֹּ֖ת וְדִֹ֥י זָּ  ן וַחֲצ 
אֱל רַֹ֥ךְ מֹשִֶּ֛ה אִֹ֥יש הָּ ָ֗ה אֲשִֶ֨ר ב  כָּ ָּ֖י קי)א( וְזֹ֣את הַבְרָּ ִ֑ל לִפְנ  א  י֣ יִשְרָּ  מוֹתֽוֹ׃ם אֶת־בְנ 

בֶד־ ָ֜ם מֹשֶֹּ֧ה עֶֽ ת שָּ ִ֨מָּ ָּ֖ב עַל־פִֹ֥י  ה')ה( וַיָּ תֵ֔וֹ עַָּ֖ד הַיֹ֥וֹםה'בְאֶֹ֥רֶץ מוֹאָּ ֣רָּ דַֹ֥ע אִיש֙ אֶת־קְב  ֣ית פְעִ֑וֹר וְלֽא־יָּ ֵ֔ב מָּ֖ול ב  ה׃ )ז(  ׃ )ו( וַיִקְבִֹ֨ר אֹתֶּ֤וֹ בַגַיְ֙ בְאֶ֣רֶץ מוֹאָּ הַזֶֽ
ִ֨י ה׃ )ח( וַיִבְכו֩ בְנ  חֹֽ ֹ֥ס ל  ינָּ֖וֹ וְלא־נָּ ֹ֥ה ע  הֲתָּ ָּ֖ה בְמֹתִ֑וֹ לֽא־כָּ נָּ ֹּ֧ה וְעֶשְרִִּ֛ים שָּ אָּ ֹ֥בֶל  ומֹשֶָ֗ה בֶן־מ  ֹ֥י בְכִָּ֖י א  יִתְמֵ֔ו יְמ  ָּ֖ב שְלשִי֣ם יִ֑וֹם וַֽ רְבֹֹ֥ת מוֹאָּ ֹּ֧ל אֶת־מֹשִֶּ֛ה בְעַֽ א  יִשְרָּ

ֶּ֤יו לָּ ִ֑יו וַיִשְמְעִ֨ו א  לָּ ָּ֖יו עָּ דָּ מַֹ֥ךְ מֹשִֶּ֛ה אֶת־יָּ י־סָּ ֵ֔ה כִֽ כְמָּ א֙ ר֣וחַ חָּ ל  ֣עַ בִן־נָ֗ון מָּ יהוֹש  ה׃ )ט( וִֽ יַעֲשֵ֔ מֹשֶֽ ל֙ וַֽ א  י־יִשְרָּ ֹ֥ה בְנ ֽ בִֹ֥יא  ה'ו כַאֲשִֶּ֛ר צִוָּ ִ֨ם נָּ ה׃ )י( וְלֽא־קָּ אֶת־מֹשֶֽ
ע֣וֹ  ָּ֖ל כְמֹשִֶ֑ה אֲשֶר֙ יְדָּ א  חוֹ֙  ה'עִּ֛וֹד בְיִשְרָּ ִ֨אֹתָ֜וֹת וְהַמוֹפְתִָ֗ים אֲשֶֶּ֤ר שְלָּ ל־הָּ ים׃ )יא( לְכָּ נִֽ נִָּ֖ים אֶל־פָּ ָּ֖יוה' פָּ דָּ ל־עֲבָּ ִ֑יִם לְפַרְעֹֹ֥ה ולְכָּ ל־ לַעֲשָּ֖וֹת בְאֶ֣רֶץ מִצְרָּ ולְכָּ

ל׃ א ֽ ל־יִשְרָּ ָּ֖י כָּ ינ  ה֣ מֹשֵֶ֔ה לְע  שָּ דִ֑וֹל אֲשֶר֙ עָּ ֣א הַגָּ ֵ֔ה ולְכָֹּ֖ל הַמוֹרָּ קָּ ֣ד הַחֲזָּ  אַרְצֽוֹ׃ )יב( ולְכֹל֙ הַיָּ

(1) These are the words that Moses addressed to all Israel on the other side of the Jordan.—Through the 
wilderness, in the Arabah near Suph, between Paran and Tophel, Laban, Hazeroth, and Di-zahab, 

(1) This is the blessing with which Moses, the man of G-d, bade the Israelites farewell before he died. 
 (5) So Moses the servant of the LORD died there, in the land of Moab, at the command of the LORD. (6) He 
buried him in the valley in the land of Moab, near Beth-peor; and no one knows his burial place to this day. (7) 
Moses was a hundred and twenty years old when he died; his eyes were undimmed and his vigor unabated. 
(8) And the Israelites bewailed Moses in the steppes of Moab for thirty days. The period of wailing and 
mourning for Moses came to an end. (9) Now Joshua son of Nun was filled with the spirit of wisdom because 
Moses had laid his hands upon him; and the Israelites heeded him, doing as the LORD had commanded 
Moses. (10) Never again did there arise in Israel a prophet like Moses—whom the LORD singled out, face to 
face, (11) for the various signs and portents that the LORD sent him to display in the land of Egypt, against 
Pharaoh and all his courtiers and his whole country, (12) and for all the great might and awesome power that 
Moses displayed before all Israel. 
 

7. The Sin and Rejection of Shlomo: I Kings 11:9-13 

עִֶּ֤ם  ה')ט( וַיִתְאַנַֹ֥ף   בָ֗וֹ מ  ה֣ לְבָּ טָּ י־נָּ ָּ֖י אֱלהִ֣קאֱלה' בִשְלמִֹ֑ה כִֽ ֣ר הַזֵֶ֔ה לְבִִ֨לְתִי־לֵֶ֔כֶת אַחֲר  בָּ יו֙ עַל־הַדָּ לָּ ֶּ֤ה א  יִם׃ )י( וְצִוָּ ָּ֖יו פַעֲמָּֽ לָּ ֹ֥ה א  ֵ֔ל הַנִרְאָּ א  רִִ֑ים י יִשְרָּ ים אֲח 
ָּ֖ה  ֹ֥ת אֲשֶר־צִוָּ מֵַ֔ר א  לִֶ֑יךָ קָּ ה'( וַיִֹ֨אמֶר ׃ )פ( )יאהוְל֣א שָּ קֹתֵַ֔י אֲשֶֹ֥ר צִוִָּ֖יתִי עָּ ֙ בְרִיתִי֣ וְח  מַרְ֙תָּ ֵ֔ךְ וְלֶּ֤א שָּ ה־זֹא֣ת עִמָּ יְתָּ רִֹ֨עַ אֶקְרֶַּ֤ע אֶת־לִשְלמָֹ֗ה יֶַ֚עַן אֲשֶ֣ר הָּֽ

ה לְ  מֶי֙ךָ֙ ל֣א אֶעֱשֵֶ֔נָּ ךָ׃ )יב( אַךְ־בְיָּ לֵֶ֔יךָ ונְתַתִָּ֖יהָּ לְעַבְדֶֽ עָּ ה֙ מ ֽ כָּ ָּ֖ד הַמַמְלָּ ֹ֥בֶט אֶחָּ ֵ֔ע ש  ה֙ ל֣א אֶקְרָּ כָּ ל־הַמַמְלָּ ה׃ )יג( רֶַּ֤ק אֶת־כָּ נָּ עֶֽ וִ֣ד אָבִִ֑יךָ מִיַֹ֥ד בִנְךָָּ֖ אֶקְרָּ מַָּ֖עַן דָּ
רְתִי׃ חָּֽ לִַָּ֖ם אֲשֶֹ֥ר בָּ וִ֣ד עַבְדִֵ֔י ולְמַֹ֥עַן יְרושָּ ן֣ לִבְנִֶ֑ךָ לְמַעַ֙ן֙ דָּ  אֶת 

 
 (9) The LORD was angry with Solomon, because his heart turned away from the LORD, the G-d of Israel, who 
had appeared to him twice (10) and had commanded him about this matter, not to follow other gods; he did not 
obey what the LORD had commanded. (11) And the LORD said to Solomon, “Because you are guilty of this—
you have not kept My covenant and the laws which I enjoined upon you—I will tear the kingdom away from you 
and give it to one of your servants. (12) But, for the sake of your father David, I will not do it in your lifetime; I 
will tear it away from your son. (13) However, I will not tear away the whole kingdom; I will give your son one 
tribe, for the sake of My servant David and for the sake of Jerusalem which I have chosen.” 
 

8. End of Melachim – The Destruction of the Temple, II Kings 25:1-7 

לֶךְ  כַדְנֶאצִַ֨ר מֶֽ ַ֠א נְב  שוֹ֣ר לַחֹדֶש֒ בָּ עֲשִירִי֮ בֶעָּ לְכָ֗וֹ בַחֹ֣דֶש הָּ לִַָּ֖ם וַיִ֣חַן )א( וַיְהִי֩ בִשְנִַ֨ת הַתְשִיעִָ֜ית לְמָּ ילִּ֛וֹ עַל־יְרושָּ ל־ח  בֶָ֜ל הֹּ֧וא וְכָּ ֹ֥ק ־בָּ י  לֶָּ֖יהָּ דָּ לִֶ֑יהָּ וַיִבְנֹ֥ו עָּ עָּ
ה֣ לַחֵֹ֔ הו׃ )ג( בְתִשְעָּ ֵ֔ה לַמֶָּ֖לֶךְ צִדְקִיָּֽ נָּ ה֣ שָּ י֣ עֶשְר  צִ֑וֹר עֶַ֚ד עַשְת  עִָּ֖יר בַמָּ בֹֹ֥א הָּ יב׃ )ב( וַתָּ בִֽ קַ֣ע סָּ רֶץ׃ )ד( וַתִבָּ אָּֽ ֹ֥יָּה לֶָּ֖חֶם לְעַֹ֥ם הָּ עִִ֑יר וְלא־הָּ ָּ֖ב בָּ עָּ רָּ דֶש וַיֶחֱזַֹ֥ק הָּ

עִָ֗ י֣ן הַחֹמֹתַָ֗יִם אֲשֶר֙ עַל־גַן֣ הַמֵֶ֔לֶךְ וְכַשְדִֹ֥הָּ ה֙ דֶָ֜רֶךְ שַעַ֣ר ׀ ב  ֶּ֤ה ׀ הַלַיְ֙לָּ מָּ ִ֨י הַמִלְחָּ ל־אַנְש  יל־כַשְדִים֙ יר וְכָּ ה׃ )ה( וַיִרְדְפֶּ֤ו ח  בָּֽ עֲרָּ ָּ֖לֶךְ דֶֹ֥רֶךְ הָּ בִִ֑יב וַי  עִָּ֖יר סָּ ים עַל־הָּ
יִתְפְשו֙ אֶת־הַמֵֶ֔לֶךְ וַיַעֲלֹ֥ו אֹתִּ֛וֹ אֶל־מֶֹ֥לֶךְאַחַ֣ר הַמֵֶ֔לֶךְ וַיַשִֹ֥גו אֹתָּ֖ יו׃ )ו( וַֽ לָּֽ עָּ פָֹּ֖צו מ  ילֵ֔וֹ נָּ ל־ח  חִ֑וֹ וְכָּ ט׃ )ז( וְאֶת־ וֹ בְעַרְבוֹ֣ת יְר  ה וַיְדַבְרֹ֥ו אִתָּ֖וֹ מִשְפָּֽ ִ֑תָּ בֶָּ֖ל רִבְלָּ בָּ

֙ ֶּ֤י צִדְקִיָּ ינ  ִ֑יו וְאֶת־ע  ינָּ חֲטָּ֖ו לְע  ֵ֔הו שָּ י֙ צִדְקִיָּ ל׃ )ס(בְנ  בֶֽ ָּ֖הו בָּ שְתֵַ֔יִם וַיְבִא  נְח  ה֙ו֙ בַֽ ֵ֔ר וַיַאַסְר   הו֙ עִו 

 
 (1) And in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar moved against 
Jerusalem with his whole army. He besieged it; and they built towers against it all around. (2) The city 
continued in a state of siege until the eleventh year of King Zedekiah. (3) By the ninth day [of the fourth month] 
the famine had become acute in the city; there was no food left for the common people. (4) Then [the wall of] 
the city was breached. All the soldiers [left the city] by night through the gate between the double walls, which 
is near the king’s garden—the Chaldeans were all around the city; and [the king] set out for the Arabah. (5) But 
the Chaldean troops pursued the king, and they overtook him in the steppes of Jericho as his entire force left 
him and scattered. (6) They captured the king and brought him before the king of Babylon at Riblah; and they 
put him on trial. (7) They slaughtered Zedekiah’s sons before his eyes; then Zedekiah’s eyes were put out. He 
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was chained in bronze fetters and he was brought to Babylon. 
 

9. Shlomo’s Success, I Kings 5:5, 14 
בֶָ֗טַח אִי֣ש תֶַּ֤  ָ֜ל לָּ א  ִ֨ה וְיִשְרָּ ה׃ )ס()ה( וַי שֶב֩ יְהודָּ ֹ֥י שְלמֹֽ ִ֑בַע כָֹּ֖ל יְמ  ֣ר שָּ ָּ֖ן וְעַד־בְא  תֵ֔וֹ מִדָּ נָּ  חַת גַפְנוֹ֙ וְתַחַ֣ת תְא ֽ

מְעָּ֖ו אֶת־חָּ  ֵ֔רֶץ אֲשֶֹ֥ר שָּ אָּ י֣ הָּ ל־מַלְכ  ת֙ כָּ א  כְמַת֣ שְלמִֹ֑ה מ  ָּ֖ת חָּ ֣עַמִֵ֔ים לִשְמָֹּ֕עַ א  ל־הָּ בֹ֙או֙ מִכָּ תֽוֹ׃ )ס()יד( וַיָּ  כְמָּ

 
 (5) All the days of Solomon, Judah and Israel from Dan to Beer-sheba dwelt in safety, everyone under his own 
vine and under his own fig tree. 
  (14) Men of all peoples came to hear Solomon’s wisdom, [sent] by all the kings of the earth who had 
heard of his wisdom. 
 

10. Queen of Sheba, 1 Kings 10: 6-9 
ךָ: )ז תֶֽ כְמָּ רֶָּ֖יךָ וְעַל־חָּ מַָּ֖עְתִי בְאַרְצִִ֑י עַל־דְבָּ ֵ֔ר אֲשֶֹ֥ר שָּ בָּ ה֣ הַדָּ יָּ ֹ֥ה )ו( וַתֹ֙אמֶר֙ אֶל־הַמֵֶ֔לֶךְ אֱמֶת֙ הָּ ינֵַ֔י וְהִנ  ה ע  ֙אתִי֙ וַתִרְאֶי֣נָּ רִָ֗ים עֶַּ֤ד אֲשֶר־בָּ ( וְלֽא־הֶאֱמַנְ֣תִי לַדְבָּ

גַ  ָּ֖י עֲבָּ לֽא־ה  שֵֶ֔יךָ אַשְר  י֣ אֲנָּ עְתִי: )ח( אַשְר  מָּֽ ָּ֖ה אֲשֶֹ֥ר שָּ טֵ֔וֹב אֶל־הַשְמועָּ ה֙ וָּ כְמָּ ִ֑צִי הוֹסֶַּ֤פְתָּ חָּ מִֵ֔יד הַשֹמְעִָּ֖ים אֶת־ד־לִָּ֖י הַח  נֶי֙ךָ֙ תָּ עֹמְדִֶּ֤ים לְפָּ ִ֑לֶה הָּֽ דֶי֣ךָ א 
ֶּ֤ק אֱל ךָ: )ט( יְהִִ֨י יְקֹוָּ תֶֽ כְמָּ רֵ֔וךְ אֲשֶר֙ קחָּ ימְךָ֣ לְמֵֶ֔לֶךְ לַעֲ יךָ֙ בָּ ֵ֔ם וַיְשִֽ ל֙ לְעֹלָּ א  ֶּ֤ק אֶת־יִשְרָּ ִ֑ל בְאַהֲבִַ֨ת יְקֹוָּ א  ֣א יִשְרָּ ץ֣ בְךֵָ֔ לְתִתְךָָּ֖ עַל־כִס  פ  החָּ קָּֽ ָּ֖ט וצְדָּ  :שֹ֥וֹת מִשְפָּ

 

(6) She said to the king, “The report I heard in my own land about you and your wisdom was true. (7) But I did 
not believe the reports until I came and saw with my own eyes that not even the half had been told me; your 
wisdom and wealth surpass the reports that I heard. (8) How fortunate are your men and how fortunate are 
these your courtiers, who are always in attendance on you and can hear your wisdom! (9) Praised be the 
LORD your G-d, who delighted in you and set you on the throne of Israel. It is because of the LORD’s 
everlasting love for Israel that He made you king to administer justice and righteousness.” 

 
11. The Messiah Isaiah 32:1 

רו׃  שֹֽ ֹ֥ט יָּ רִָּ֖ים לְמִשְפָּ ךְ־מִֶ֑לֶךְ ולְשָּ ֹ֥ן לְצֶָּ֖דֶק יִמְלָּ  )א( ה 

 
 (1) Behold, a king shall reign in righteousness, And ministers shall govern with justice; 
 

12. Jeremiah 23:5-6 

ם־  אִים֙ נְא  מִֶּ֤ים בָּ ִ֨ה יָּ מָּ ה'  )ה( הִנ  רֶץ׃ )ו( בְיָּ אָּֽ ָּ֖ה בָּ קָּ ֹ֥ט וצְדָּ ִּ֛ה מִשְפָּ שָּ ֶּ֤לַךְ מֶלֶ֙ךְ֙ וְהִשְכִֵ֔יל וְעָּ וִָּ֖ד צֶ֣מַח צַדִִ֑יק ומָּ שַ֣ע יְ וַהֲקִמֹתִֹ֥י לְדָּ ָּ֖ל יִשְכֹן֣ יו֙ תִוָּ א  ֵ֔ה וְיִשְרָּ הודָּ
בִֶ֑טַח וְזֶה־שְמֹ֥וֹ אֲ   נו׃ )ס( ה'ֽשֶֽר־יִקְרְאָּ֖וֹ לָּ  ׀ צִדְק ֽ

 
 (5) See, a time is coming—declares the LORD—when I will raise up a true branch of David’s line. He shall 
reign as king and shall prosper, and he shall do what is just and right in the land. (6) In his days Judah shall be 
delivered and Israel shall dwell secure. And this is the name by which he shall be called: “The LORD is our 
Vindicator.” 
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